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JAUNAJIEKTHBIE ®OPMbI B AA3bIKOBOM ITPOCTPAHCTBE
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKALIUHN
(HA MATEPUAJIE TMAJIEKTOB AHI'JIMUCKOI'O A3bIKA)

B cmamve paccmampusaromea ocobennocmu hyHKYUOHUPOBAHUS 2emepOo2eH-
HO20 AHEIUNICKO20 A3bIKA KAK CPeOCmed MeXCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU HA CO-
B8PEMEHHOM dmane paseumus o0uecmea ¢ yuemom IusHuUs npoyeccos 2nodanusa-
yuu. Akyenmupyemcs 6HUMAHUE HA A3bIKOBbIX NPOOAEMAX KOMMYHUKAYUY NPeOCma-
sumernetl pasHvlx Kyibmyp, Ha HeoOX00UMOCmU YYUumbvléams peuOHAIbHYIO U COYU-
ANbHYIO 8APUAMUBHOCTb AHSAULICKO20 SA3bIKA, 8 MOM HUCIe 0COOEHHOCMU OUALEKM-
HbIX (POpM, KOMOpble AKMUBHO UCNOLL3VIOMCS 8 PA3IUYHBIX MUNAX OUCKYPCA.

[porecchl ri100anM3anny CyIIeCTBEHHO BIIUSIOT Ha Pa3BUTHE COBpe-
MEHHOTO 00IIeCTBa, Aejias €ro OTKPHITHIM Ui BHEITHETO HHPOPMAIIMOHHO-
TO BO3JCHCTBHSA B COIIMAIBHO-IIOIUTHYCCKOM, YKOHOMHUYECKOM, MHTEIIJICK-
TyaJbHOH, KynabTypHOU cdepax. IlosiBieHne HOBBIX HH(DOPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH, COLMAIBHBIX CETEeH, CpPEACTB MacCOBOH HH(OPMAIIHH,
YCIIyT MOTPEOUTETBCKOTO PBHIHKA, PAa3BUTHE TYPUCTHUECKON HHIYCTPUHU
BBIBOJIAT MEXKYJIbTYPHYI0O KOMMYHHKAIIMIO Ha COBEPIICHHO HOBBIA ypo-
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BeHb. [Ipu 3TOM aKTyanbHOU OCTaeTCs MpoOIeMa MPaBUIIBHOTO BOCTIPUSTHS
1 MHTEPIPETalliy IepeqaBaeMoil U MoTydacMoi HHPOPMAITHH.

Teopust MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMK KaK CAMOCTOSITEIIbHAS Hayd-
Has JAWCUHIUINHA chopMHpoBaliach B CEpeaUHE IMPOIUIOTO CTOJETHS, UTO
CBS3aHO C JEATEIHFHOCTHI0 aMepUKAHCKHX Y4YeHbIX J. Xomna u [. Tparepa,
HaIPaBIICHHOW HAa TOWCK 3¢ (EKTUBHBIX CPEenCTB (OPMUPOBAHUS MPAKTH-
YeCKWX YMEHHUU W HaBBIKOB MEKKYJIBTYPHOTO OO0IIeHUs. B Hacrosmee Bpe-
Ms 3Ta MEXKIHUCIUIUIMHAPHAs OO0JAcTh HWCCIENOBAaHUHA B3aMMOJICHCTBYET
C TaKUMHU HayKaMHd, KaK TeOpHs KOMMYHHKAIIHH, aHTPOIOJIOTHS, TICHXOJIO-
TS, COITUOINIOTHS, IMHTBUCTHKA [1, ¢. 30]. OCHOBHBIC TEPMHUHEI, TTOJIOKCHUS
1 poOJIeMBl TEOPUH MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAITMH OTPAXXCHBI B pado-
tax H. A. Cabypogotii [1], A. I1. Camoxuna [2], C. I'. Tep-Munacosoii [3],
. H. XKXyxoBotii [4] 1 IpyTHX yUSHBIX.

BepbanbHass KOMMYHUKAITHS MIPEACTABISACT COOOM IIeIeHAIPaBICHHYIO
MICUXOJIMHTBOMECHTANBHYIO JISATEIBEHOCTh ajpecaHTa U aJipecara, pe3yiabTa-
TOM KOTOPOHU sABIIsIETCS WH(GOPMAIMOHHEIN OOMEH, T. €. Mepenavya pa3iind-
HBIX BHJIOB CMBICTA (ICHOTATUBHOTO, KOHHOTATHBHOI'O, IIParMaTH4YeCKOro,
3CTETUYECKOTO U T. J1.), @ OCHOBHBIM CPEACTBOM — peyb [5, ¢. 34]. Dddex-
THBHOCTh MEXKKYJIBTYPHOTO OOIICHHS 3aBUCHT OT MaKCHMAaJTbHO BO3MOXK-
HOHM COIIACOBAHHOCTU MHTEIUIEKTYaJIbHBIX, TOBEIEHUECKUX, ICTETHUECKUX,
STUYECKUX PEaKLMH yYaCTHHKOB Ipollecca KOMMYHHUKAI[Md Ha OCHOBE
OOITHOCTH WX JUHTBUCTUYCCKUX W SHIIUKIIONCINYCCKUX 3HAHWUH. BakHBIM
IIPY 3TOM SIBIISIETCS. ONITHUMATBHBIA BBIOOD S3BIKOBBIX (DOPM B COOTBETCTBUHU
C TIOCTaBJICHHBIMH 33/1a4aMH OOIIICHUSI.

Henpro maHHOI paOOTHI SBISETCS BBIABICHHE 0COOCHHOCTEH (hYHKITH-
OHUPOBAHUS T€TEPOT€HHOI0 AHTJIMHCKOIO SI3bIKA KAaK CPEACTBa MEXKKYJb-
TYpPHOH KOMMYHUKAIIUH, JUIS YCIEIIHOTO OCYIICCTBICHHS KOTOPOH HEOO-
XOJAMMO YYHUTBHIBaTh €r0 PErHOHAJIbHYI0 M COLMAIBbHYIO BapUaTUBHOCTb,
B TOM YHUCJIE CIECIUPUKY AUATCKTHBIX (HOpPM, KOTOPHIC aKTUBHO HCIIONB3Y-
IOTCSl B pa3fIMYHBIX TUIAX JUCKypca. VccnenoBanue npoBOAMIOCH Ha MaTe-
puange COBPEMEHHBIX JMAJIEKTHBIX CJIOBAPEN, XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB,
Ta3eTHBIX W XYPHAIBHBIX ITyOJIMKAINN, MTUICBMEHHON KOMMYHHKAITUH B CO-
LUAJIBHBIX CETAX.

Huanektel BenmukoOpuTaHUM TOJITOE BpEeMsl CTECPEOTHITHO CUYHTAIHCH
apXanvyHbIMU (hOpMaMU CYIICCTBOBAHUSA SI3bIKA, (DYHKIIMOHHUPOBAHHUE KOTO-
pPBIX OrpaHUYMBAJIOCH YCTHOWM IMOBCEIHEBHOM KOMMYHHUKAlUE€H B COLIMO-
TEPPUTOPHUATBHO O0YCIOBICHHOM KOHTHHYYME [0, c. 122—123]. IIpuuunHoii
TOMY CIy>KWJIa S3bIKOBasl TOJUTHKA, HAIPABICHHAS HA TOIHATHE OOIIeH
TpaMOTHOCTH HACEJICHUSI U OCBOCHHE MOJAJaHHBIMU KOPOJIEBCTBA HOPM JIU-
TepaTypHOro si3bika. Tem He MeHee B XXI CTOJETUU aHIIIMICKUE TUaJeKThl
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MIPOAOIDKAIOT (DYHKIIMOHMPOBATh, HE YTpauWBas CBOW KOMMYHHMKAaTHBHBIN
TTOTEHIIHA.

OCHOBHOM MNPUYMHOM JaHHOM CHUTyallid, Ha Hall B3[VISA, CTajo
CTpEeMJICHHE TpaxkJaH BemnkoOpHTaHWM IOCPEICTBOM S3bIKa COXPAHUTHh
CBOIO PETHOHAJIBHYIO UACHTHYHOCTHh Ha (pOHE III0OANN3AMOHHBIX MPOIIEeCc-
coB. Kak n3BecTHO, aHTTIMICKHH S3BIK, PACIIMPUB CBOM (YHKIUHU O YPOB-
Hi lingua franca Ha r100ATBHOM YPOBHE, YTPATHII CBOIO STHHYECKYIO IPH-
Ha/JISKHOCTh. DTO HAIIO OTPAKCHWE B MHTEHCH(HKALNU HCIOIH30BAHUS
JUAJIEKTHBIX ()OPM B XyJOXKECTBEHHOH JINTEpaType, Iy OIHIHCTHKE, TeaTpe,
KMHO, Ha TEJIEBUACHUM, B YCTHOH M NHCBMEHHOM pe4Yd B HHTEpPHET-
TIPOCTPAHCTBE.

Crnemyer OTMETHTh, YTO KOMMYHHKaIHs Ha JAWAIEKTaX SBISIETCS Iep-
BHYHOU (popMoii oOmmeHus modoro coobmiectBa. Cumraercs, 4to A0 (op-
MHUPOBAHHS JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA JTUAJIEKTHI SIBIIIOTCSI AKTUBHOM yCTHOU
(hopMOii KOMMYHHKAINH, a IPH HATWYHH MHCHMEHHOW TPAIUINU WCIIONb-
3yIOTCSl B IMCbMEHHOH peun. K cokaneHuto, He BCe MaMITHUKH JIONUIN
JI0 HaIllMX JTHEH, OJTHAKO aHaJIM3 CYIIECTBYIOUIMX JaHHBIX MO3BOJISIET CHE-
JIaTh BBIBOJ O TOM, YTO AHTJIUS B TOM aclieKTe He SIBJISIETCS] HCKITIOYEHUEM.
Cpenu cambIX APEBHHX OTMETHM HAANMCH Ha apredakTax, HampuMep,
Ha PyTyanbpckoM KpecTe B pydHOM cyHayKe (00e Ha HOpTyMOpHHCKOM Jua-
JIEKTe, PyHHYECKHM MTUCBMOM) [7, ¢. 26].

JanpHeiimee QyHKIMOHMPOBAHNE ANWAIEKTOB 3aBUCHT OT OCOOCHHO-
CTEH COI[MOMCTOPUYECKOTO PAa3BUTHUS CTpaH. AHTJIHS, NOJBEP)KCHHAs 3aBO-
€BaHMSAM, TIIPETEpIEBAaCT TIEPHUOABI  Pa3IpPOOJICHHOCTH, MPEKpaIICHUS]
MMMCbMEHHOW TpaauINM, IBYS3BIYMS, 3alpeTa HCIIOIb30BaHUS POTHOTO
SI3BIKA M T. J. DTO NMPHUBEJIO K aKTHUBH3AIWN AUAIEKTHBIX QOPM, UX pa3BH-
THIO U JUBEPIEHINH, YTO HATVIAJHO JEMOHCTPHPYIOT IMMCHbMEHHBIE HCTOY-
HUKH, TIOSIBUBIINECS TIOCIIEe N300peTeH s KHUromnedaranus. Mx aHaams mos-
BOJIIET OTMETHUTbH, YTO, HECMOTpPS Ha aKTUBHYIO HOMYJISIPU3AILUIO JIUTEpa-
TypHOro s3blka B KoHIe XVIII cromerus, cyiiecTBOBaNnM Takke XyIOXKe-
CTBEHHBIE TEKCTHI, HAIMCAHHbIE Ha JMAJIEKTax; Yalle BCEro 3TO ObUIM KO-
POTKHE paccKasbl, I033Hsl, CIIOBA MECEH.

B XIX croneruu npouecc co3aaHus JIUTEPATypHBIX MPOU3BENCHUN Ha
AHIMIMHACKUX JHajeKTax WHTeHcuguuupyercs. Tak, Hanmpumep, Ha TaiH-
CalJICKOM JTMaJIeKTe MyOJIMKYIOTCS Cllelyrolue COOPHUKHU NECEH U CTUXOB!
«Rhymes of Northern Bards» /[>xona bemna (1812), «Collection of Songs,
Comic, Satirical and Descriptive, chiefly in the Newcastle Dialect, and il-
lustrative of the Language, and Manner, of the Common People on the
Banks of the Tyne and Neighbourhood» J>xora Maprramna (1818), «Tyne-
side Songs» Tomaca Amrana (1862), «Northumbrian Minstrelsy» J[xoHa
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Kommuareyma bproca u [xxona Croka (1882), «A Beuk o’Newcassel
Sangs» Ixxozeda Kpoyxomma (1888), «Songs and Ballads of Northern Eng-
land» /Ixona Croxka (1893).

Cumnraercs, 4TO JaHHBIE MAMATHUKH COXPAHWIIKCH 110 NPUYHHE UX TI0-
MYJISIPHOCTH, B YaCTHOCTH, IIECHN HCIIONHSUINCH B MIO3HMK-XOJUIAX, @ CTUXU
JICKIIAMUPOBAIINCh B paboumx KiIy0ax, KOTOpBIE CTAIN LIEHTPOM IIpOBEJE-
HUS IOCyTa ¥ MECTOM KOMMYHHKAIMX pab0vero HaceJIeHHUs B IIEIOM.

B XX cronmetnu muaneKTHEIH (ONBKIOP aKTHBHO BKIIIOYAETCA B Iie-
CEHHBIM perepTyap ION-My3bIKaHTOB. [loMHMO 3TOTrO, JEreHIapHbIE HC-
MIOJIHUTENN TPYHNB! «BUTI3» MOIOT ¢ JMBEPIYIbCKUM JAUAIEKTHBIM aKIICH-
ToM ckay3, O33u OcbopH — c OupmeHremckuMm, CTHHT — C aKIICHTOM
oxopau. IapannensHo meceHHBIH (QONBKIOp (UKCHPYETCSl W Ha IMHUCHME,
HaTpuMep, TPH COAEHCTBHN AHIIIMHCKOrO cOO0IIecTBa HApOIHOTO TaHNA U
necHn m3naercst coopuuk «The High Level Ranters Song and Tune Book»
(1972) u 1. 1.

Hauunnas ¢ XX Beka XyJ10)KECTBEHHAs IUTEPATYpa, B KOTOPOUM HUCHOJIb-
3YIOTCSI IMAJIEKTHBIE (DOPMBI, IIPEJICTABIICHA ABYMS THIIAMH ITPOM3BEACHUI:

1) npousBeneHHSIMH Ha JIUTEPaTypHOM S3bIKE C MEPCOHAXKAMU-
JIMAJICKTOHOCUTEIISIMH, SI3BIKOBOW pernepTyap KOTOPBIX TepelaH aHuajek-
TU3MaMU;

2) yOOYHOW NUTEpaTypod, HANMCAHHOW HAa pasHbIX JHAIEKTaxX aH-
TJINHACKOTO SI3bIKA.

B nepBom cmyuae peub repoeB mnepenaercs (poHemo-rpadudeckum
Croco0OM HaIMCaHUs C IEeNbI0 0oJiee PeaTCTUIHOTO ONMCAHUS W/ pe-
NIpe3eHTalny NepcoHaxa, Hanpumep: Pygmalion (b. lloy); Ketty Mulhol-
land, The Wingless Bird, The Rag Nymph, Colour Blind (K. Kykcon);
Trainspotting (M. Yenm) u 1. 1. Bropoil Tun nponsBeneHnii MOITHOCTHIO
HamMcaH Ha OJTHOM HJIM HECKOJIBKUX THajieKTax, Hanpumep: Geordie Broom
from Berksworthing (P. Xacsenn, 1947); JI. Cennsun, npo3a u 1mo33us Ko-
TOpOW M3/1aBanack B razere Shields, a TakKe pacrpoCTpaHsIIach B BHJE He-
Oompimx OykieToB ¢ 1956 mo 1978 romx; ®. Pun, «maxrepckuii mo3m» Hop-
TyMOprHu. BOJBIIMHCTBO TOATOB M NHcaTelleii-aMaTOpPOB pPEryisipHO Oe-
PYT y4acTue B €XKEroJHbIX JUTEPaTypHbIX KOHKypcax. VX marepuansl myo-
JIMKYIOTCSl SI3BIKOBBIMH CcOOOIIecTBaMH, Hampumep, B rpadcrse Hoprywm-
Opust B cOopHuKe 1o Ha3BaHueM «HoprymOpuanay, (yHKIHOHHPYIOIIEM
¢ 1975 romga. B 80-90 romax XX cronetust B cy0OOOTHUX razerax Evening
Chronicle u Viz nosBuiacek ceprus KOMUKCOB IOJ Ha3BaHueM Skippa ¢ 1iep-
COHaXXEM, TOBOPSIIMM Ha nuanekre [§, c. 343].

B nenom B AHrnum Bo BTOpoil mosioBuHE XX CTOJIETUS MPOUCXOIUT
NIEpeolleHKa OTHOMIEHUs] OOIecTBa K PErHoHAJIbHBIM (opMaMm s3bIKa,
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YTO MPHUBOAUT K PEATNCTHYHOMY H300paKEHUIO HYEJIOBEKa M €ro pedn
HE TOJIBKO B JINTEpaType M ITyONHIIUCTHKE, HO W BO BCEX HAINPaBIICHHIX
«BepOaTbHOTO» UCKyCCTBa — Tearpe (Hampumep, nmbeca A. ITmatepa «Close
the Coalhouse Door» (1969)), kuno (Hanpumep, cepuaisl Auf wiedersehen,
Pet, Coronation street). Ha py0Oexxe BeKOB CHUMaeTcsi Ta0y 0€3aKIEHTHOTO
SI3BIKOBOT'O ITPOCTPAHCTBA HAa Pago W TEJIEBUACHUH, Oojiee TOTrO, MPUBET-
CTBYIOTCSI BeIyIIHE C TUAIEKTHBHIM aKIEHTOM Ha PErHOHAJBHOM Telepa-
JUOBeIaHNH. [IpuMepoM MOXXKET CIy)XHUTh IOy TanaHToB «B Bbpuranmn
€CTh TAJaHT», B KOTOPOM B OIIPENEICHHBIX CE30HaX BEIYIIHMMH BBICTYIIAIN
M3BECTHBIC KOMUKH — HOCHTENN IualiekTa Jpkopan — AHT u Jlex. Kpome
TOT0, BOCTPEOOBAaHHBIMHI CTAHOBATCS COTPYIHUKH C TUAJICKTHHIM aKIIEHTOM
B KOJ-IIEHTPAX, OTENAX U IPYTHX chepax oodcmyxuanus [9, c. 79].

Takum 00pa3om, MOXXHO KOHCTATHPOBATh JINOCPATU3AINIO S3BIKOBOI
TIOJIUTHKY BennkoOpUTaHUM B OTHOIICHUH AUAJICKTOB B IIEJIOM, a TPAIULINS
HaIMCaHUs JOKAIbHO NMPUBS3aHHBIX MPOU3BEACHU COXPAHIETCS W B HAIIN
nHA. B kaxxmom rpadcerBe cymiecTByeT HAO0Op THIMYHBIX COOPHUKOB, IMO-
CBSIIIICHHBIX PETHOHAIBHON KyJIbType COOOIIECTBa, TEMaTHKa KOTOPBIX pa3-
HuTcs: or enel (Hampumep, «Geordie Dish Cloot»), meceH, Tpaaummii
70 si3bIKa (OpOLIIOPHI MO OOYYECHHWIO JTHANICKTY, CIOBApH, PasTOBOPHHKH,
JICKCUKO-TPaMMAaTHYECKHEe  CIIPaBOYHUKHM, Hampumep, «Larn  yersel
Geordie»). CyIIecTBYIOT TakXKe ITAcIOpTa M CBHIETEIBCTBA O POXKIACHUU,
BOJIMTENILCKUE TIpaBa, buOnus, HamucaHHas HAa pasHBIX AHTIMHCKHUX JHa-
JIEKTax, TypUCTHYECKas MPOXYKIMS C IUAICKTHBIMH HAINHCSIMH, HarpH-
Mep, Kapangamu: «How can you tell a genuine Geordie? Divvent, he canna
be telt (Don’t, he won'’t be contradicted)».

OaHMM W3 CIEeNCTBHH ITUBEPTeHTHOCTH aHTJIMHCKOTO sI3bIKAa U Tioba-
JU3AIMOHHBIX IIPOLIECCOB B IIEJIOM CTajJO YBEIMYCHHE NOTPEeOHOCTH
B YCIIEUTHOCTH MEXKYJIbTypHONH KOMMYHHKAIIMHU, YTO ITPUBEJIO K HHTCHCHUB-
HOMY pa3BUTHIO PETHOHAIBHOW Jekcukorpaduu. Tak, BO BTOpOH moio-
BuHE XX CTOJIETHS AKTHBHO CO3JAIOTCS PETMOHANBHO aJallTHPOBAHHBIC
cioBapu. Hanpumep, «Shorter Oxford English Dictionary», w3manHbIN
B Mnaun B 1984 rony, BKiAroYan NpuiloKEHUE, COAEPIKAILIEE PErHOHANIN3-
MbL. [lo3HEe perMoHaNM3MBI U3 MPUIIOKEHUSI CTAIH NMEPEHOCUTHCS B OC-
HOBHOM KOpITyC CJIOBapei, MOMOJHSS UX W3HAYallbHBIM ClIOBHUK. Peruo-
HAJIBHO MAapKUpPOBAaHHAs JIEKCHKAa Bce B OONbIIeM OObEMe BKIIIOUYAETCS
B OOIIME TOJIKOBBIC CIIOBApH aHIVIMHCKOTO s3bIKa, M31aBaeMble B Bemuko-
opuranun. Tak, B 1998 rony Beimen «New Oxford Dictionary of Englishy,
conepkauil 14 Teica4d pernoHanbHO MapKUpoBaHHBIX cioB [10, c. 209].

3aciayxuBaeT BHUMaHMA U IuaiiekTHas yiekcukorpadus [11]. Cospe-
MEHHBIE JTHaJIeKTHBIE JIekcuKorpaduueckne ucrounuku: « The New Geordie
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Dictionary» (1987), «Proper Brummie: A Dictionary of Birmingham Words
and Phrases» (2003), «Sussex Dialect» (2012), «Essex Dialect» (2013),
«Yorkshire Dialect» (2013), «The Liverpool English Dictionary» (2017),
«Black Country Dictionary and Phrasal book» (2018) u T. 1., B TOM "9ncie
n onnaiti-cinoBapu: «English Dialect Dictionary Online», «Geordie Dic-
tionary», «Yorkshire Historical Dictionary», «A Yorkshire Glossary»,
«Scottish Words Dictionary», «Liverpool Slang and Dialects Dictionary
Online», «Cockney English Dictionary», «Complete Dictionary of Cockney
Rhyming Slang» u T. 4., — CBHIETENBCTBYIOT O JaJbHEHIIEM pa3BUTHU
TEPPUTOPUAIBHBIX IHAJIEKTOB, MPEOIOJICBAIOIINX JOMUHHUPYIOIIEE BIIHS-
HUE JUTEPaTypHOH (GOPMBI aHTITUHCKOTO SI3BIKA.

B XXI cronerun KOMMYHHMKAaTHBHOE IPOCTPAHCTBO pacCIIUPSAETCS
3a CYET IMOSIBJICHUSI HOBBIX ()OPM OOIIEHHS — COLMAIBHBIX ceTeld B MHTep-
Hete. Ha HavanmpHOM 3Tane ux cnennuka, a UMEHHO JOCTYITHOCTD KaXKIo-
My, OBICTpPOTa ¥ JTJAKOHWYHOCTDH BBICKA3bIBAHUA H T. 1., IPUBOJUT K 3HAYHU-
TENBbHBIM CTHJIEBBIM M3MEHEHHSIM ITHMChbMA: MOSBISIOTCS 3HAKH, CHMBOJIBL,
COKpaIlleH!sI, UHbIe pa3roBopHble (opmbl [12 c. 54-55]. B nanpHeiimem
WHTEPHET-TIIPOCTPAHCTBO HAMOJHIETCS 3ByYalled pedybio BO BCEM €€ aK-
LEHTHOM pPa3HOOOpa3Hu M CTWJIEBOW HEOJHOPOJHOCTH: OT PErHOHAIBHO
MapKHPOBaHHBIX BapHaHTOB MOJMHAIMOHAIBHBIX S3BIKOB JIO JIHAJIEKTOB
W MapruHaJbHO Pa3rOBOPHBIX COIMOJIEKTOB. MHOroo0pasnue MmoToKka HH-
(opmManny Ha COLMOPETHOHAIBHBIX (hopMax s3bIKa, X (HYHKIMOHUPOBAHHE
B pasHBIX THIIAX JUCKypca aKTyaJM3UPYIOT H3Y4YEHHE HEMTEepaTypHBIX
(opM Kak MPOCTHIMH TOJIL30BATESIMH, TaK U OYAYIINMH CIICIIHATIHCTAMH,
KOTOpbIE HAalleJeHbl NMPUMEHATh aHTIMHCKUI S3bIK B IPO(ECCHOHATIBHOM
JICSITETTbHOCTH.

AHTTIMCKHAN S3BIK B 3TOM OTHOIICHHWH SBISIETCS SPKUM IPUMEPOM.
Bynyun rinoGanbHBIM, TONHHAIMOHAIBHBIM WM TE€TEPOTCHHBIM, OH CO37all
HECYIIECTBYIOLINH paHee KyJbTYPHBIH Npene/eHT, CTaB OJHUM U3 Hanbo-
Jiee yHnoTpeOsieMbIX I36IKOB MHUPa, KOTOPBIH (YHKIIMOHUPYET HA BCEX KOH-
THHEHTaX Kak B HanOoJiee BaKHBIX KOMMYHHKAaTHUBHBIX chepax MexmayHa-
pomHOro oOmeHus (ITONUTUKE, OW3Hece, OAaHKOBCKOH CHCTEME, TypH3Me,
TpaHCIOpPTE, HAayKe, TEIepaJuOBEIIaHuN U T. JI.), TaK U B IIOBCEIHEBHOM
oO1eHnn (peasbHOM U BUPTYaIbHOM).

AHaim3 S3bIKOBOHM MaTepHu aKTyallbHBIX ()OPM HEIUTEepaTypHOU KOM-
MYHHUKaIlMH, B YaCTHOCTH JMAJIEKTOB, MOKa3bIBACT, YTO MX pa3zHooOpasue
CKJIaJIbIBAETCSI HA OCHOBE CHHEPI'€THYECKOro COUYETAaHHs apXauyHOro M HO-
BOT'0, YTO IMPOSIBIISIETCSI HA BCEX YPOBHSX SI3BIKOBOM cHCTEMBbI. B Hamm nHu
HaunOoJiee yCTOMYMBBIMU M IPOAYKTHUBHBIMH JHBEPreHTaMM Yalle BCEro
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BBICTYTAIOT AKIIEHTHBIE OCOOEHHOCTH, Jalee UAYT JIEKCHYECKHE U rpaMMa-
THYECKUE POPMBL

AKIEHTHBIE PacXOXIEHUS SBISIOTCS Pe3yJIbTaTOM PA3IHYHBIX (popm
BapuaTUBHOCTH. JIns nuanekTHOW peun BenmkoOpuTaHMM aKTyalbHBIMA
BBICTYTAIOT CHCTEMHBIE (HOMEHKJIATypHBIE), pEaM3aI[IOHHbIC U JEKCHYe-
CKHe TIPOU3HOCHUTEIbHBIC IUBEPTeHTHI [13, ¢. 36].

CucTeMHasi akIEHTHAs BapUAaTHBHOCTH OOYCIIOBJICHA CYIIECTBOBaHH-
€M KauecTBEHHO pa3Horo Habopa (OHEM B TEPPUTOPHAIBHO OOYCIIOBIICH-
HBIX BapuaHTax. Hampumep, ¢poHeMa [A], SBISAACH HOBOW UIS aHTIHMHACKON
(hoHETHUECKOH CHCTEMBI, IIPE/ICTaBlIEHa HE BO BCEX IHalleKTax. B pesyinb-
TaTe Ha bpuTaHcKkHMX ocTpoBax HaOIIOmaeTCs] BApHATHBHOCTH MTPOU3HOLIE-
HUS TaKWX CJOB, Kak put, putt, could, cud, blood, good: B CeBEepHBIX aKIICH-
Tax OTCYTCTBYeT (poHEMa [A], CIeNOBATENBHO, JAaHHBIE CJIOBA NPOU3HOCST
C KOPOTKHUM WJTH JOJTHM 3BYKOM [u] (IpeBHEaHTIHICKOE IPOU3HOIICHNUE) /
[u:], B TOKHBIX 30HAX Yallle MPUCYTCTBYET [A], B CpEIHHUX JHUAJCKTaX Tiac-
HBIH 3BYK IIPHUOJIMKEH K [3] («mIBay).

PeanmzanmonHasi BApHaTUBHOCTH NPOSIBIISIETCS B pa3HOM IpOM3HECeE-
HUM WICHTUYHOTO COoYeTaHUs! OyKB, HE3aBUCHMO OT MX MO3HIIMOHHOTO TO-
JIOXEHus B cioBe. Tak, HalpuMep, Ha 10Te€ B OJTHOM U TOM K€ THAJICKTHOM
KOHTUHYyME Mepel TITyXUMU IUISAMMMH U Mepel COHOPHBIMH [n] U [m]
yrnoTpebisiercs 3ByK [a:], TOra Kak B TaKuX CloBax, Kak daffodil, gaff, Jaf-
fa, raffle, Catherine, maths, lass, mass, — [2e].

B koHTekcTe (OHETHKH IMOJ JIEKCHKO-(POHETHIECKUMHU JHBEPreHTaMHt
TTOHNMAIOTCS WJICHTUYHBIE CJIOBA C Pa3HBIMH, OJHAKO POIHBIMH JUIS KaXK-
Joi m3 cucreM (hpoHEMaMH, BapHaTUBHOCTh KOTOPHIX O00YCJIOBJIEHA TEppH-
TOpPHAJILHO-COLMATIBHBIM TapaMeTpoM. Hampumep, pull n pool moryTt npo-
HM3HOCUTHCH KaK C JUIMHHBIM, TaK M C KOPOTKHAM 3ByKoM [u] / [u:]; path u
dance — c [a:] u [2]; cot u caught — c [0], [0:]; put u putt — ¢ [A] u [u];
night — c [i:] u [ai]; down, town — c [u] u [au]; rain u plain, today —
c [ei] u [ai]. [Tocnemuuii npumep SIBIISIETCSI YacThIM citydaeM Hed((eKTns-
HOM KOMMYHUKAIIMH, TaK KaK B JAHHOM CJIy4ae BBICTyIaeT OMO(OHOM IJIa-
roja «yMHuparbe» — to die.

Cpeny rpaMMaTHYecKUX OCOOCHHOCTEH CleIyeT OTMETHTH YCTapeB-
LIyI0 JPEBHEAHIJIMHCKYI0 GOpMY OTpHLAHUs Tiaroia fo be: I ain’t coming,
JBOWHOrO OoTpulanus, Hanpumep: I didn’t have no dinner, we went out
without no shoes, ynorpeOiacHie IpUIACTAS BTOPOTO B MPOCTOM IPOIIEH-
meM BpeMeHH: [ done it last night u T. 1.

Haunbonee ycToiYMBBIME JIEKCHYECKUMHU €IUHULIAMH BBICTYIAIOT CJIO-
Ba, KOTOpBIE IIPUHAJUIEKAT K CISAYIOINM TEMaTHIECKUM TPYIIam:
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1) ema, HamWUTKHM, MaTepUaNbHOE OKpYXKeHHWe: bait-box, booze, the
broon, chinkie, dollup, toon;

2) mocyr W pasBICUYCHHUS, KyJIbTypHBIC pealnul: fowesome, gan on a
hoy, chinkie, a neet oot,

3) mcuxonorus W OIEHKa TNOBeneHus: mortal, pallatic, paaky, daft,
gan canny, wee, weeny, funnin, reet, faff, hoity-toity, dear knaas;

4) opueHTaysA Ha MecTHOCTH: doon-bye, var nigh;

5) dYemoBeK Kak (DM3WUYECKAU W COIMAIBHBIA (eHOMeH: bairn, lads,
brat, clod, lasses, the Lads, the Toon Army;

6) TPUBETCTBUSA W PAa3TOBOPHBIC AIIEMEHTHI ITUCKypca: men, why aye,
what cheor.

Pe3ympTaThl IpOBEICHHOTO aHATN3a ITOKA3BIBAIOT, YTO MHOTHE W3 JICK-
CHYECKUX EOUHHI], KOTOPHIC BXOIAT B AaKTyalbHBIH IHAEKTHBIA Y3yC
B XXI croneruu, SBIAIOTCS MPOU3BOAHBIMHU CIIOB JPEBHEAHTIIHMHCKOTO JICK-
cukoHa. Jlpyrue cimoBa W (ppasbl mpencTaBISIFOT co00i 3aMMCTBOBaHUS
13 UHBIX (OPM TOTMHANIMOHAIEHOTO aHTIUICKOTO SI3bIKa, TO €CTh, II0 CYTH,
SIBIIAFOTCS  TTONH(PYHKINOHATEHEIMA. YacTh JICKCHKOHA SBIICTCS MCKOHHO
JUATEKTHBIM I10 MTPOUCXOXKACHUI0. [IOMUMO 3TOTO, CEMaHTHYCCKUN aHATN3
MTOKA3bIBACT, YTO JNAHHBIC CIOBA HECYT B ceO¢ JOIOIHUTENBHYIO KOHHOTA-
1o, OJlarojaps KOTOPOi OHM BepOaTM3UPYIOT MOHSATHS, CBSI3aHHBIC C pe-
THOHATBHOU CIIEIU(UKOI ONpPENeICHHBIX TePPUTOPUH U UX KUTEIICH, BBI-
CTyTasi HEKUM KyJIbTYPHBIM KOJIOM MX UICHTHYHOCTU. JTO, Ha HAII B3I,
SIBIIICTCSL OMHON W3 MPUYNH COXPAHCHUS U MOACPKAHUS JHAICKTHBIX (popMm
B COCTOSTHUM KOMMYHUKATHBHOW IIPUTOTHOCTH.

[IpencraBneHHble JaHHBIE IEMOHCTPUPYIOT TOT (akT, uto B XXI cro-
JIETUH TAATCKTHI BRIXOIAT 33 PAMKH CHUTYAIlUil OBITOBOTO OOIICHMUS, IIPOHH-
Kasi B pa3NMUYHEBIC cepbl MemuanpocTpaHcTBa. ClenoBaTellbHO, HE3HAHHE
WIN HETIPaBWIBHOE YIOTpeOIeHnE 3THX (OPM MOXKET MPUBECTH K KOMMY-
HUKATUBHEIM HEyJadaM.
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DIALECT FORMS IN LANGUAGE CONTINUUM OF CROSS-
CULTURAL COMMUNICATION (ON THE MATERIAL OF ENGLISH

DIALECTS)

The article examines the peculiarities of functioning of the English language as
a heterogeneous system in cross-cultural communication at the present stage of the
development of society, influenced by globalization processes. Special attention is
focused on the linguistic problems of communication between representatives
of different cultures, and the need of incorporating the awareness of regional and
social variability of the English language into the educational process, particularly
of dialects, as the forms that are actively used in various types of modern discourse
and communication modes.
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